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Annotatsiya: Magolada ikki tilli leksikografiyaning gadimiy qo‘lyozmadagi ildizlaridan
tortib hozirgi shakligacha bo‘lgan tarixi yoritilgan. Unda ikki tilli lug‘atlarni yaratishda
qo‘llaniladigan vositalar va texnikalar hagida chuqur ma’lumot berilgan va ikki tilli lug‘atni ishlab
chigishda asosiy fikrlar bayon etilgan.

Kalit so'zlar: Ikki tilli leksikografiya, tillararo aloga, semantik ekvivalentlik, leksik kirish
tanlovi, tarixiy evolyutsiya, amaliy go'llanmalar, uslubiy mulohazalar

Annotation: The article outlines the history of bilingual lexicography, from its roots in
ancient manuscript writing to its current form. It provides an in-depth overview of the tools and
techniques used to create bilingual dictionaries, and outlines the key considerations for developing
a bilingual dictionary.

Keywords: Bilingual lexicography, cross-linguistic communication, semantic
equivalency, lexical entry selection, historical evolution, practical applications, methodological
considerations.

AHHOTauus: B craThe U310KeHa HCTOPUS IBYSI3bIYHOM JIEKCUKOTpaduu, OT €€ HCTOKOB B
JPEBHEM PYKOIIMCHOM MHCBME JI0 €€ cOBpeMeHHO ¢opmbl. B HeM mpencTaBieH yriyOneHHBINH
0030p HHCTPYMEHTOB U METO/I0B, UCIIOJIb3YEMBIX JUIS CO3AaHNUs ABYSA3bIUHBIX CIOBApEH, a TaKkxKe
U3JI0’KEHBI KJIF0UEBbIE COOOpa)keHuUs 0 pa3paboTKe ABYSA3BIYHOIO CIOBAPS.

KualoueBble cjioBa: JBysi3bIYHAsg JIeKCUKOrpadus, MEXbA3BIKOBas KOMMYHHKaIus,
CEMaHTHUYeCKas SKBHUBAJICHTHOCTb, BBIOOP JIEKCHYECKHX CTaTeil, HMCTOpUYecKas 3BOJIOLHSA,
MPAKTUYECKOE IPUMEHEHUE, METOI0IOTMUECKUE COOOPAKEHUSI.

Introduction: In bilingual lexicography, lexical information is gathered from several
languages and is essential for cross-linguistic communication. Here is explored its theoretical
foundations, practical uses, and historical development. From old manuscripts to digital media,
Bilingualism has helped people communicate across linguistic boundaries. Basic theoretical
concepts, such as semantic equivalency and lexical entry selection shed light on the difficulties
involved in collecting lexical data. Its current importance is shown by its practical uses in language
learning and intercultural communication. It establishes the foundation for comprehending the
importance of bilingual lexicography in language studies and cross-cultural communication.

Literature review and methodology: The review of literature delves into the theoretical
foundations of bilingual lexicography, encompassing concepts such as semantic equivalency,
cross-cultural communication, and lexical entry selection. Scholarly works by leading researchers
provide insights into theoretical debates and advancements in the field.
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A historical analysis explores the evolution of bilingual lexicography, tracing its
development from ancient manuscripts to modern digital platforms. Drawing on historical
accounts and scholarly discourse, this review highlights key milestones, innovations, and trends
shaping the field over time.

The literature review examines practical applications of bilingual lexicography in language
learning, translation, and cross-cultural communication. Case studies and empirical research
demonstrate the utility of bilingual dictionaries and lexicons in facilitating effective
communication across languages.

This scientific inquiry employs a mixed-methods approach to investigate various facets of
bilingual lexicography. The methodology integrates qualitative and quantitative methods to
comprehensively explore theoretical frameworks, practical applications, and historical
perspectives within the field.

A mixed-methods research design is employed to capitalize on the strengths of both
qualitative and quantitative methodologies. Qualitative methods, such as case study analysis and
thematic coding, provide nuanced insights into theoretical constructs and practical
implementations. Quantitative methods, including surveys and statistical analysis, offer empirical
validation and quantitative insights into research questions.

Data collection encompasses a systematic gathering of information from diverse sources,
including academic literature, bilingual dictionaries, lexicons, and online databases. Primary data
collection methods may include structured surveys, semi-structured interviews with experts in
bilingual lexicography, and analysis of existing bilingual lexicons and dictionaries. The selection
of data sources is guided by the research questions to ensure a comprehensive exploration of the
topic.

Data analysis involves a rigorous examination of both qualitative and quantitative data.
Qualitative data analysis techniques, such as thematic coding and content analysis, are employed
to identify patterns, themes, and insights within textual data. Quantitative data analysis utilizes
statistical methods to analyze survey responses, test hypotheses, and derive meaningful
conclusions from empirical evidence.

Ethical considerations are paramount throughout the research process, adhering to ethical
guidelines for research involving human subjects. Informed consent is obtained from participants,
confidentiality of data is maintained, and potential risks to participants are minimized. The
research procedures are conducted with integrity and transparency to ensure the validity and
reliability of the research findings.

Results: The analysis of theoretical frameworks in bilingual lexicography revealed several
key insights. Semantic equivalency emerged as a central concept, highlighting the importance of
accurately representing the meaning of words across languages. Additionally, the principle of
lexical entry selection played a crucial role in determining which lexical items are included in
bilingual dictionaries, shaping the scope and coverage of these resources.

Discussion: The findings of this study align with and expand upon existing literature on
bilingual lexicography. Previous research has emphasized the significance of semantic
equivalency and lexical entry selection in bilingual dictionary design, corroborating the findings
of this study. Additionally, historical analyses of bilingual lexicography have highlighted similar
trends and developments, supporting the conclusions drawn in this study.

Conclusion: In conclusion, this study has provided valuable insights into the field of
bilingual Iexicography, spanning theoretical frameworks, historical perspectives, practical
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implications, and methodological considerations. The analysis of semantic equivalency and lexical
entry selection has underscored their critical importance in ensuring the accuracy and
comprehensiveness of bilingual dictionaries. Moreover, the historical exploration of bilingual
lexicography has highlighted its adaptive nature and enduring relevance in facilitating cross-
cultural communication and linguistic understanding.
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